VIJECU FILOLOSKOG FAKULTETA

Postovani ¢lanovi Vijeca,
Dostavljamo predlog za imenovanje komisije za razmatranje konkursnog materijala i pisanje

recenzija za izbor u akademsko zvanje za oblast Romanistika — Francuski jezik.
Predlaze se Komisija u sljedecem sastavu:

1. Prof. dr Margarita Velevska, redovni profesor , Univerzitet "Sveti Kiril i Metodij",
Filoloski Fakultet "Blaze Koneski, Skopje, Katedra za romanske jezike i knjizevnosti —
Oblast Francuski jezik

2. Prof. dr Petar Atanasov, redovni profesor, Univerzitet "Sveti Kiril i Metodij",
Filoloski Fakultet "Blaze Koneski, Skopje, , Katedra za romanske jezike i knjizevnosti
— Oblast Francuski jezik

3. Prof. dr Zvonko Nikodinovski, redovni profesor, Univerzitet "Sveti Kiril i Metodij",
Filoloski Fakultet "Blaze Koneski, Skopje, , Katedra za romanske jezike i knjizevnosti
- Oblast Francuski jezik

Na konkurs se javila prof. dr Aleksandra Banjevi¢.
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prof. dr Marjana Puki¢
Rukovodilac Studijskog programa

za francuski jezik i knjizevnost
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Postovani dekane,

Bpoj / Ref (Of/g - 3% 32/-3

Harym / Date ,5‘ /// 2024.

Obavjestavamo Vas da je Naucni odbor pregledom pristigle dokumentacije
konstatovao da je na konkurs Univerziteta Crne Gore od 18.10.2024. godine za
izbor u akademsko zvanje za oblast Romanistika - Francuski jezik na FiloloSkom
fakultetu, blagovremenu i potpunu dokumentaciju podnijela kandidatkinja dr

Aleksandra Banjevic.

§ Predsjednik
=%\ Nauénog odbora




3BOHKO HUKOJUHOBCKHA

Byn ABnoj 20/3-20
1000 Ckomje, Makenonuja
(+389) 3240 442 (pabora) (+389) 511 22 30 (moma)
mobuien 075 621 444; e-mail: nikodinz@yahoo.it

JlaTa Ha parame 22.04.1953, Bo Ckorje.

IIpodecuoHaIHO HCKYCTBO

Hoewmepu 1982 - ®eppyapu 1993 ®unonomku gpakyarer Bo Ckomje : moMIaJ aCUCTEHT
10 (hpaHITyCcKa JIMHIBUCTHKA | CEMAaHTHKA, CTUJINCTHKA.

®espyapu 1986 - Appun 1993 @uaonomku gpakyarer Bo Ckoimje : aCHCTEHT
10 (hpaHITyCcKa JIMHTBUCTHKA | CEMAaHTHKA, CTUIINCTHKA.

Aspun 1993 — ®espyapu 1998 ®uionomku pakyarer Bo Ckomje : J0LEHT
mo (hpaHIlycKa JMHIBUCTUKA : CEMAHTHKA, ()OHETHKA.

®Despyapu 1998 — JlekemBpu 2002 dunogomku pakyarer Bo Ckomje : BoHpeaeH nmpodecop mo ¢ppaHirycka
JIMHIBHCTHKA : CEMaHTHKa, (pOHETHKA.

Jexemspu 2002 - 2011 ®usonomkn pakyarer Bo Cxomje : peroBeH npodecop 1o ¢ppaHirycka
JIMHIBUCTHKA : CEMaHTHKa, (pOHETHKA.

Hoemspu 1999 — Oxromepu 2002 Yuusep3ureror “La Sapienza” Bo Pum, Uranmja : npodecop mo
JOTOBOP MO MAKEIOHCKH ja3HK U KHI)KEBHOCT.

2001 —2004 @Ounogomkn ¢akyarer Bo Ckomje : mpodecop 1Mo NpeaMETOT eleK-

TPOHCKH TpEBEyBauKy NomMaraja 3a CTYJCHTHTE 110 ()paHIlyCKHU jasuK Ha
Katenpara 3a npeBeyBame 1 TOJIKYBambe.

2006 — 2011 @unogomku pakyarer Bo Ckomje : mpodecop mo npeameror HMHpop-
MaTHyKa JIMHIBUCTHKA 32 (ppaHIlyCKH ja3uK.
1994 — 2011 @unogomku pakyarer Bo Ckomnje : nmpodecop no npeamerure Ommira

JTUHrBUCTHKA, CeMaHTHKa U CEMUOTHKA, JINHTBUCTHKAaTa U HH(pOpMaTHKaTa
u TexHuka Ha HayyHarta padora Ha [TOCTANIIIOMCKHUTE CTYUU T10 ja3uK.

Oopa3oBaHue

1972-1977 Jumiioma 3a 3aBpIIeHH CTyIuH MO (PAHIYCKH ja3sHK W KHHKEBHOCT,
Ounonomku dakynter Ha YHuBep3ureroT " CB. Kupun u Meronyj " Bo Ckorje.

1977-1985 Marucrep no (punosI0IKM HAYKH, YHUBEP3UTET BO benrpan.

1992 Joxrop no ¢unosomkn Hayku, Yuausepsuret " CB. Kupunu u Meroauj” Bo
Ckorje.

IIpodecuoHa N AKTHUBHOCTH

1993 — 1995 3amenuk med Ha Karenpara 3a poMaHCKH ja3uly U KHHXKEBHOCTH.

1995 — 1997 IIpoaexan Ha @unonomkuot paxynret Bo Ckomje.

1997 — 1999 e na KatenpaTa 3a poMaHCKH ja3HUIM U KHH)KEBHOCTH.

2003 — 2005 e na KatenpaTa 3a poMaHCKH ja3HUIM U KHH)KEBHOCTH.

2005 — 2007 e na KarenpaTa 3a poMaHCKH ja3HUIM U KHH)KEBHOCTH.

2006 — 2007 IIpercenaten Ha Hayunwor konermym Ha IlocTaumiomckuTe crerujaiu-

CTUYKH (MacTepcku) cTymauu Jazuyu, OusHuc u merynapoona mpeosuja (BO
konurutomanuja co Opnean, @pannyja)

2003 — 2005 IIpercenaten Ha 3apykeHuero Ha mpodecopu mo (paHIyCKH jasuK Ha
Perry6nuka MaxkenoHnwuja.



Wma oGjaBeHo 77 TpynoBH Mel'y KOU 2 KHUTH:

3Borko HUKOJMHOBCKU: @ueypamuenume snavera Ha UHcekmume 60 (DpaHyycKuom u 80 MAKEOOHCKUOM ja3uk,
Ckomje, 2007, 521 ctp.

3Borko HUKOAMHOBCKU: Cemuonoeuja na 2cosopom u ua jasuxom, Cromje, 2007, 341 ctp.

€/IHa KHHTA TIPEBON :

AU TAP, POXXE MAPTEH : JKau Fapoa, (npeBon 3BoHko HukommHOBCKHM), Mukena, buroma, 2010, 465 ctp. (mpoekt
Hobenosyu na Bnanara na P. Makenonuja)

a BOCIHO YpCIuJl U 4ETHUPU 360pHI/IHI/I O Hay4YHU CO6HpH.



CIIMCOK HA OBJABEHMU TPY1IOBU HA
a-p 3sonko HUKOJAMHOBCKHA

1981

1. HUKOJAMHOBCKHM, 3Bonko: “M. baxtun: Mapkcuzam u ¢unozodpuja jesuxa, Homur,
beorpan, 1980, ctp. 1+189, npeBox ¢ pyckor P. Marujamesuk”, Tpema npoepama. —
Ckomje: Paguo Cromje, 1981, 6p. 8, ctp. 302—-308.

1983

2. HUKOJJMHOBCKMU, 3Bonko: “AnHape MaptuHe W (yHKIMOHATHATA JMHTBHCTHKA”,
Jlumepamypen 360p. — Cxonje: Cojy3 Ha ApylITBaTa 3a MAaKeJOHCKH ja3HK U JIUTeE-
parypa, 1983 (XXX), 6p. 4, ctp. 41-50.

3. HUKOAMHOBCKHWM, 3BoHKo: “CeMHOTHKA HAa TOBOpPHATa MHTEPKOMYHMKanuja” Paseneou.
— Cxomje : 1983 (XXV), 0p. 4, ctp. 481-491.

4. MAPTUHE, Annpe: “Pa3mucnyBama 3a mpoOJeMOT Ha OINO3MUIMjaTa IJIaroJ—HMMeHKa.
[TpeBox: 3Bonk0 HukomuHoBcku. Jlumepamypen 360p. — Cxorje: Cojy3 Ha IpyliTara 3a
MaKeI0OHCKH ja3uK u juTeparypa, 1983 (XXX), op. 4, ctp. 51-58.

5. KPUCTEBA, Jynuja. “Cemuonorujara: KpuTHYKa HayKa /WM KpUTHKA Ha Haykara”. [IpeBon
: 3Bonko HukomauHoBcku. Pazenedu, — Cxomje: 1983 (XXV), 6p. 4, ctp. 458-473.

1984

6. HUKOJANMHOBCKH, 3BoHKO: “Ja3UKOT U IPyTUTE 3HAYEHCKH OJIHECYBaHa BO CBETIMHATA
Ha (pyHKIMOHaTU3MOT. PasroBop co Auape u Xan Maptune”, Jlumepamypen 360p. —
Crxomje: Cojy3 Ha ApyIITBaTa 32 MaKeIOHCKH ja3uK U juteparypa, 1984 (XXXI), Op.
1, ctp. 55-71.

7. NIKODINOVSKI, Zvonko: “Metagovorni glagoli u francuskom i makedonskom jeziku”,
Godisnjak Saveza drustava za primenjenu lingvistiku Jugoslavije, — Sarajevo: 1983—
1984, br. 7-8, cp. 811-817.

1985

8. NIKODINOVSKI, Zvonko: “Vrednosni sistemi u jeziku”, in Kontekst u lingvistici i nastavi
jezika. Zbornik radova. — Beograd: Drustvo za primenjenu lingvistiku Srbije, 1985, ctp.
147-150.

9. BAILIJTAP, I'acton: “Iloerckara cimka”. [IpeBoxa: 3Bonko HukomunoBcku, 7pema npoepama.
— Cxomje: Paguo Ckomje, 1985, 6p. 24, ctp. 199-203.

10. CAHTAPKAHIEJI, TTaono: “Kuura 3a nasupuntute”. IIpeBox: 3BonK0 HukoauHOBCKH,
Tpema npoepama, — Cromnje: Paguo Crkomje, 1985, 6p. 242, ctp. 11-215.

1986

11. HUKOAWMHOBCKU, 3Bonko & IIOIIOBCKMU, I'puropu: “JIuHrBHCTHKaTa Mery
MHUHATOTO W uaHuHata. PazroBop co Anape Maprtune”, Tpema npoepama, — Ckorje:
Panuo Cxomje, 1986, 6p. 28, ctp. 305-309.



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

HUKOAMHOBCKH, 3BoHKO: “MeTaroBOpHHTE TJarojd BO (PaHIyCKHOT jasuk 17
Toouwen 360pnux na @uronowkuom ¢gaxyimem. — Crkonje, 1985-1986 (ku. 11-12),
ctp. 273-326.

NIKODINOVSKI, Zvonko: “Figurativna znacenja leksicko—semantickog polja «PAS » u
francuskom i makedonskom jeziku”, Godisnjak Saveza drustava za primenjenu
lingvistiku Jugoslavije. — Sarajevo, 1985-1986, br. 9-10.

1987

HUKOAMNHOBCKU, 3BoHKo: “MeTaroBopHuTe Tiaroiud Bo (paniyckuor jasux |1»,
Toouwen 300pnux na @unorowxuom gpaxynmem. — Cxomje, 1987 (ku. 13), ctp. 79—
136.

XPUCTOBA ®VJIOH, Jopnanka: “Kora mocnoBuiute cranyBaaT memopuja’. IlpeBox:
3Bonko HukonuHoBcku. Crnexmap. — Ckomje: MHCTHTYT 32 JIuTepatypa, 1987, 6p. 10,
ctp. 95-115.

1988

DIMOVSKI, Vlado & DAVIDOV, Nicolas: Alons rougir. ITpesoa: 3Bonko HukoaquHOBCKH.
— Crxomje: Pamnorenesusuja Crorje, 1988, YMHOk)eHO n3nanue, 39 crp.

1992

HUKOANHOBCKMU, 3Bonko: Queypamuenume 3Hauera HA QHUMATHAMA J1eKCUKA 60
@panyyckuom u 6o maxeoonckuom jasux: M H C E K T . HeoGjaBeHa JOKTOpCKa
mucepranuja, Cromje: @ona Ha Ounonomkuot pakynret, 1992, 606 crp.

1993

HUKOAMHOBCKMU, 3Bonko: “Cemuosnordja Ha TOBOPOT BO (PaAHIyCKUOT H BO
MaKeJIOHCKHOT ja3uk. — Kypuutyc Bo komyHuKanujara”, in Cmpanckume jazuyu Kako
ceemoened. — Cxomje: Cojy3 Ha [pyimTBara 3a CTpaHCKHU ja3HUIM U KHUYKEBHOCTH Ha
Peny6iinka Makenonuja — @unonomku gaxynrer, 1993, crp.72—-75.

1995

HUKO/JMHOBCKMH, 3BoHKO: “@UrypaTUBHUTE 3HAa4€Ha HAa aHMMAajHaTa JIEKCHKa BO
bpanyckuoTr u Bo makenoHckuor jasuk: U H C E K T U” (pesume Ha JOKTOpCKa
aucepranuja), I oouwen 300pnux na Qunonowxuom gaxyimem. — Cxorje, 1994/1995
(xu. 20/21), cTp. 227-243.

1997

NIKODINOVSKI, Zvonko: “Les sens figurés du chien en francais et en macédonien —

| ¢ partie”, T'oouwen 360pnux na Punonowxuom ¢gaxyimem. — Cxomje, 1997 (kH.
23), cTp.175-197.

1998

HUKOJANHOBCKMU, 3BoHko: “@UTrypaTHBHHUTE 3HAUY€Ha HA BOJIKOT BO (hPAHILYCKHOT U
BO MakeqOoHCKUOT ja3uk”’, XXIV Hayuna ouckycuja. — Ckomnje: MefyHapoieH ceMHHap
3a MaKeJIOHCKH ja3uK, JuTeparypa u Kyirypa, 1998, crp.129-140.

HUKOAMNHOBCKHU, 3Bonko: “/leno ox TpajHa BpenHoct: ITormocku, A. u Atanacos, I1. :
Makenoncko—¢panuycku pednuk, [IpocsetHo neno, Ckomje, 1998, 506 ctp.”, Hosa
Maxkeoonuja. — Cxomje: HUII “HoBa Makenonuja», 15.04.1998.



https://archive.org/details/NikodinovskZvonkoDeloOdTrajnaVrednost.PrikazNaPopos
kiAtanasovMakedonskoFrancuski

23. HUKOAMHOBCKU, 3Bonko: “[lapeMuckuTe €IUHUIIM KAaKO TOBOPHU EIUHUIIN,
Toouwen 360pnux na @uuorowxuom gaxyrmem. — Ckomje, 1998 (ku. 24), crtp. 227—
234.

1999

24. HUKOJIMHOBCKW, 3Bonko: “I'maromor ‘300pyBa’ kako peunuuka ctatuja’, XXV Hayuna
ouckycuja. — Ckomje: MerfyHapoaeH ceMHHAp 3a MAaKEIOHCKU ja3uK, JIMTEpaTrypa u
KkyaTypa, 1999, cTp.138-148.

2000
25. HUKOZIMHOBCKHW, 3BoHko: “CeMHO0I0THjaTa Ha OKOTO BO MaKE€JOHCKHOT jazuk’’, XXVI
Hayuna ouckycuja. — Cxomje: MeryHapoieH CEMHHAp 32 MAaKEJOHCKH ja3WK,

autepatypa u kyntypa, 2000, ctp. 263-292.

26. HUKOJMHOBCKMU, 3Bonko: “ITlapeMuckuTe TOBOPHU ESAMHHIIA BO BTOPO JIHIE BO
(GpaHIlyCKHOT U BO MAaKEAOHCKHOT ja3uk’, IN [Ipeu pomanucmuuko—6aikanucmuyxku
cpeobu (8o uecm na Booscuoap Hames), Cromje, 2000, ctp. 147-161.

2001

27. NIKODINOVSKI, Zvonko: “La semiologia della donna nella lingua italiana”, in 36opnux
Ha mpyoosu 00 nayuruom cooup 40 200unu umanujancku jazux Ha Yuueepsumemom
‘Ce. Kupun u Memoouj’ — Ckonje, Ckomje, 2001, ctp. 70-104.

2002

28. HUKOJIMHOBCKMU, 3Bonko: “Cemmuoiorijata Ha pakara BO MaKeIOHCKHOT ja3uk’,
XXV Hayuna xounghepenyuja. — Cxormje: MefyHapoJeH ceMUHAp 3a MaKEIOHCKHU
jaswk, IuTeparypa u kynartypa, 2002, ctp. 219-253.

2003

29. HUKOJAMHOBCKMU, 3BonKo: “Cemuoiniordjata Ha Madykara BO MaKeJIOHCKHOT ja3uk’,
XXIX Hayuna konghepenyuja. — Cxormje: MefyHapoJieH cCeMUHap 3a MaKeI0HCKH ja3uK,
auTepatypa u Kyartypa, 2003, ctp. 265-289.

30. HUKO/JMHOBCKMH, 3Bonko & BABAMOBA, Hpuna: “Adopu3zMoT Kako roBOpHa
€MHMIIA BO (PAHILYCKUOT U BO MaKeTOHCKUOT ja3uk — | nen — Iloum u nedpununmja”,
XXIX Hayuna xongepenyuja. — Cxomje: MefyHapoieH ceMUHAp 3a MaKeJI0OHCKH ja3HuK,
auTeparypa u kynrypa, 2003, ctp. 447-455.

2005

31. HUKOJJMHOBCKMU, 3Bonko & BABAMOBA, Hpuna: “Adopu3MoT Kako TOBOpPHA
eANHMIIA BO (DPAHITYCKHOT M BO MAaKEIOHCKUOT ja3uK — CUHTAaKCUYKH U CEMaHTHYKHU

obenexja’, XXX| Hayuna rongpepenyuja. — Cxomje: MeryHapojeH ceMUHAp 3a
MaKeJI0HCKH ja3uK, JUTeparypa u Kyarypa, 2005, ctp. 305-328.
2006

32. NIKODINOVSKI, Zvonko: “Il computer come posto per I’apprendimento della lingua”,
Toouwen 300pnux na Qunonrowxuom gaxyimem. — Cxomje, 2006 (xH. 32), cTp. 227—
243.



2007

33. NIKODINOVSKI, Zvonko: “Homo loquens face a homo informaticus”, I'oouwen 360pnux
Ha Qunonowxuom ¢axyrimem. — Cromje, 2007 (xku. 33), ctp. 155-159.

34. HUKOJAMHOBCKMU, 3Bonko: “Tumonoruja Ha TpENIKUTE MPH NPEBEIyBamE O]l
(bpaHIyCKH Ha MaKE€IOHCKH ja3MK U o0patHo”, in [Ipesedysarbemo 00 (panyycku Ha
Makedoncku jazuk u oopamuo (Bo penakiuja Ha 3BoHkO HwukonuHoBcku u Mpuna
babamosa). — Ckomje: @unonomku dakynret “brnaxe Konecku”, 2007, ctp. 81-91.

35. HUKOJJMHOBCKMU, 3BoHKO: Dueypamuenume 3Hauera HA UHCeKmMume 60 (Qpanyy-
ckuom u 60 maxedonckuom jazuk, 2-pu Asryct C, llltun, 2007, 521 ctp.

36. HUKOAMHOBCKHW, 3Bonko: Cemuonocuja na cosopom u na jazuxom, 2-pu Asryct C,
[ITum, 2007, 355 ctp.

37. (Bo penakiuja Ha 3BoHKO Hukoaunoscku u puna babamosa) [lpesedysarvemo 00 gparn-
YycKu Ha mMakeOoHcKu jasuk u oopamnuo. — Ckonje: @unonomku ¢pakynrer “braxe
Konecku”, 2007, 205 ctp.

<https://www.academia.edu/16790617/Preveduvanjeto_od_francuski_na_makedonski
_jazik_i_obratno_eds._Zvonko_Nikodinovski_and_Irina_Babamova_Filolo%C5%A1
ki_fakultet Bla%C5%BEe_Koneski_Skopje_2007 205 p>

2010

38. NIKODINOVSKI, Zvonko: “Ressources électroniques pour la phraséologie francaise”,
Toouwen 360pnux, Ounonomku pakynrer ,,biraxe Konecku*, Crormje, 2010, kH. 36,
cTp. 263-287.

39. I T'AP, Poxxe Mapten: JKan bapoa. IlpeBox: 3Borko HukoxmHoscku, HUJ[ «Mukena”,
burona, 2010, 465 cp.

2011

40. HUKOAMHOBCKM, 3Bonko: “U3Bunmre BO ja3ukoT U Bo roBopotr’, XXXVII Hayuna
KOoHghepenyuja, MefryHapoaeH ceMUHap 3a MaKEJIOHCKHU ja3ukK, JIMTEpaTypa U KyJITypa,
Ckomje, 2011, ctp. 159-163.

41. HUKOJAMHOBCKWU, 3BoHko: “3a eaHa CEMHOJIONIKA METOJAa BO CEMAHTUYKUTE MPOYYy-
Bama — KoHCTUTYyHpamwe, IPUHLUIN U aclieKTu’, [ oouuien 360pHux na Puioiowkuom
¢axynmem, Cxkomje, 2011 (xu. 37), ctp. 119-131.

42. NIKODINOVSKI, Zvonko: “La vita e la morte nei proverbi italiani”, in Lingua, letteratura
e cultura italiana (a cura di Radica Nikodinovska), Facolta di filologia “Blaze Ko-
neski”, Skopje, 2011, ctp. 69-85.

2012

43. HUKOJJMHOBCKMU, 3BoHKO: “AHTOHMMHM]jaTa BO ja3UKOT U BO roBopot”’, XXXVIII Hayuna
KoHGhepenyuja, MefryHapo/ieH ceMUHap 3a MaKeIOHCKHU ja3uK, JUTepaTypa U KyJiTypa,
Ckomje, 2012, ctp. 177-194.

44, HUKOJAMHOBCKMU, 3Bonko: “Cemuonoruja Ha BojaTa BO MaKeIOHCKUOT ja3uk. | men”,
T'oouwen 360pHuk na @unonowxuom gaxyrmem, Crornje, 2012 (xu. 38), ctp. 229-248.

45. NIKODINOVSKI, Zvonko (éd.): Langue, littérature et culture frangaises en contexte
francophone, Faculté de philologie “Blaze Koneski”, Skopje, 2012, 463 p.



46. NIKODINOVSKI, Zvonko: “L'humour linguistique basé sur les locutions phraséolo-
giques”, Langue, littérature et culture francaises en contexte francophone (éd. Zvonko
Nikodinovski), Faculté de philologie “Blaze Koneski”, Skopje, 2012, ctp. 147-162.

47. NIKODINOVSKI, Zvonko & POPOVSKA, Elisaveta: “Langue, littérature et culture
francaises en contexte francophone (éd. Zvonko Nikodinovski), Faculté de philologie
“Blaze Koneski”, Skopje, 2012, ctp. 463.”, [0oouwen 300pnux na @uiorowxkuom
¢axynmem, Cromnje, 2012 (ku. 38), cTp. 631-643.

2013

48. HUKO/IMHOBCKMU, 3BoHKO: “Make10HCKHOT ja3UK HU3 IIpU3MaTa Ha JISKCUKorpadckara
BapujaHTHOCT ’, XXXIX Hayuna xongpepenyuja, MeryHapoaeH ceMUHAp 32 MaKeOH-
CKH ja3uK, TuTeparypa u kyiarypa, Ckomje, 2013, ctp. 63-80.

49. HUKOJAMHOBCKWU, 3Bonko (BO penakija Ha): Enekmponckume pecypcu u (uionout-
kume cmyouu, Gunonomku daxynret “bnaxe Konecku”, Cxomje, 2013, 432 ctp.

50. HUKOJIMHOBCKM, 3BonKo0: “ENeKTpOHCKHUTE aaTKX HA TMHIBUCTOT”, IN Enekmponcku-
me pecypcu u ¢unonrowkume cmyouu (BO penakuvja Ha 3BOHKO HUKOIMHOBCKH),
Ownonomku dakynret “braxe Koneckn”, Cxomje, 2013, ctp. 12-26.

51. NIKODINOVSKI, Zvonko: “Resources électroniques pour la parémiologie francaise”, in
La langue et la littérature francaises dans le systeme éducatif en République de
Maceédoine : état des lieux et perspectives (éd. Irina Babamova), Faculté de philologie
“Blaze Koneski”, Skopje, 2013, pp. 43-64.

2014

52. HUKOAMHOBCKH, 3Bonko: “IlpoydyBame Ha KOMYHHKAaTHBHHTE €IWHUIIM BO TIPBO
JMIle BO MAaKeIOHCKHOT ja3uK MpeKy esleKTpoHcKu koprnyc”, XL Hayuna xoughepen-
yuja, MefyHapoJileH ceMUHap 3a MaKeIOHCKHU ja3uK, JUTepaTypa u Kyiarypa, Ckorje,
2014, cTp. 673-692.

53. NIKODINOVSKI, Zvonko: “I parallelismi nella fraseologia ¢ paremiologia italiana e
macedone”, in Pomanucmuxa u 6ankanucmuka - 360pHux 6o uecm Ha npog. o-p Ile-
map Amanacoé no nogoo 75 coounu 00 sxusomom (BO penakuuja Ha M. Anekcocka-
Ykarpocka u kopenakuuja Ha J. Xapu-Jlera Xpucrocka), @unonomku ¢axynrer “bia-
xe Konecku”, Ckomje, 2014, pp. 547-567.

54. HUKOJJMHOBCKM, 3BoHko: “Cemuoioruja Ha BojaTa BO MaKeJOHCKHOT ja3uk. |l gen”,
Toouwen 360pnux, ®unonomku pakynrer ,,baaxe Konecku, Ckomje, 2014, (ku. 39),

ctp. 143-165.

55. HUKOJIMHOBCKMU, 3Bonko: “Enexmponckume pecypcu u guirorowkume cmyouu, Ou-
nosnomku pakyntet “bnaxe Koneckn”, Ckonje, 2013, ctp. 432.”, I'oouwen 360pHux na
Qunonowxuom gaxyrmem, Cxonje, 2013-2014 (xu. 39-40), ctp. 671-674.

2015

56. NIKODINOVSKI, Zvonko: “I prefissi verbali negativi in italiano e in macedone”, in Paral-
lelismi linguistici, letterari e culturali (a cura di Radica Nikodinovska), Facolta di
filologia “Blaze Koneski“, Skopje, 2015, pp. 435-444.

57. HUKOAMHOBCKWU, 3Bonko: “Ilerap AtanacoB: Jluxesucmuuku amiac Ha me2ieHopo-
manckuom oujarexm 1 (2008), 11 (2013), III (2015)”, in Pomanucmuuxo-maxkeooncku
Jasuunu, KHudicegHU U KyImypru ucmpasjicysara (Bo penakuuja va Mpuna badamosa),
®unonomku pakyntet “bnaxe Konecku”, Cxomje, 2015, ctp. 297-306.
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HUKOAMHOBCKU, 3Bonko: ‘“3a eneH ceomndareH €IEKTPOHCKA PEYHUK HA MaKeIOH-
CKHOT ja3uk” (HeoOjaBeH Tpyx), 2015, ctp. 1-5.

<https://archive.org/details/NikodinovskiZvonkoZaEdenSeopfatenRecnikNaMakedon
skiotJazik2005Pp.15>

HUKOAMHOBCKH, 3Bonko: “IIporpamcku Te3u 3a pa3BOj Ha JUHTBUCTHYKATa poMa-
HucTtuka Bo PemmyOiinka Makenonnja” (HeoOjaBen tpyn), 2015, crp. 1-9.

<https://www.researchgate.net/publication/286360008_Nikodinovski_Zvonko_-
_Programski_tezi_za_razvoj_na_lingvistickata_romanistika_vo_Republika_Makedoni
ja_2015 pp_1-9%ev=prf_pub>

2016

HUKOAMHOBCKM!, 3BonHko: “JIekcuKorpadcKOTO JEJI0 KAaKO OrJIe a0 Ha JUHTBUCTHY-
Kara KOHIICMIHja 3a jasukor’, [ ooduwen 300pnux, Owunonomku (akynrer “brmaxe
Konecku”, 2015-2016, (ku. 41-42), ctp. 91-121.

HUKOAMHOBCKU, 3Bonko: ,,Opera philologica skopiensia - 6a3a na momaronu 3a

Hay4yHaTa aKTUBHOCT, [ 0ouuen 300pnux, @unonomku daxynrer “bnaxe Koneckun”,
2015-2016, (kH. 41-42), cTp. 529-536.

HUKOANHOBCKHU, 3Bonko: “Cemuonorujara Ha xeHara BO MaKeOHCKUOT ja3uk — JKe-
HaTa BOOIITO U (PU3UYKK KapaKTEPUCTUKH Ha keHaTa -, [IpBa Mer'yHapoHa HaydHA
koH(pepenuuja ,,OU/IKO* - punonoruja, kynrypa u odpazosanue, 18 — 19 mapt 2016,
Q@unonomku daxynrer, [Ltum, 2016, ctp. 645-654.

HUKOJMHOBCKMH, 3souko: HUKOJMHOBCK, 3BonKO: “CeMHOIIOIIKATa CEMaHTHKA
KaKO TEOpPHCKa paMKa 3a MPOvyBamke Ha €IUHUINTE O] (hPa3eMCKOTO U O KOMYHHUKa-
THBHOTO paMHUIITE”, IN 360pom 360p omeopa (Bo penakiyja Ha bunjana MupueBcka-
BomreBa), ®unonomku daxynret “biaxe Konecku”, 2016, ctp. 213-227.

HUKOIMHOBCKMU, 3Bonko: “I'maronckoro rue3go BOJIM/BEJIE Bo MakeIOHCKHOT
jasuk”, Jazuunama cauxa na céemom, WHCTUTYT 3a MakeIOHCKH jasuk ,,Kpcre Mu-
cupkoB®, Ckomje, 2016, ctp. 54-58.
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HUKOJJNHOBCKMU, 3BoHKO: “3a UCIyIITEHOTO U 32 10AaAeHOTO BO npeBoaot”’, XLII Ha-
VuHa KOH(epenyuja, MeryHapoJleH CEeMHHAp 3a MAaKeJIOHCKH ja3WK, JUTepaTypa H
Kynrypa, Ckomje, 2017, ctp. 7-33.

HUKOJAMHOBCKHWU, 3BoHuko: ,,Jlekcukorpadcka erseresa’, in Jasuk, iumepamypa u KyJi-
mypa 60 POMAHCKUOM NpoCcmop:. mpaouyuja u unosayuja (Bo penakuuja Ha CHexaHa
[Terposa), ®unonomku pakynret “bnaxe Koneckn”, Cxomje, 2017, ctp. 153-163.

HUKOJWUHOBCKMU, 3Bonko: “Peunurmre Ha MakeJOHCKHOT ja3UK U JIMHTBHUCTHYKATA
TepMuHOJOTH]a”, IN Makedonucmukama mery mpaouyujama u cosépemeHume npe-
ouzsuyu, HCTUTYT 3a MakeOHCKH jazuk “Kpcre Mucupkos”, Cxomje, 2017, ctp. 343-
365. <https://mega.nz/#!39VW2b5B!yC8ewpGvj_lhBniyfbuetRdZLLTMVtWA]jUG6Ii-
hXXZLw>

HUKOAMHOBCKH, 3Bonko: ,Opazeonornjata ¥ MapeMUOJIOTHjaTa BO TPUTOMHHUOT

'PedyHnK Ha MaKeJIOHCKHMOT ja3HK CO CPIICKOXPBATCKU TOJKYBamwa', MaxkedoHcKu jasux,
LXVIII, 2017, cTp. 151-165.
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69. HUKO/IMHOBCKM, 3Bonko: “ETHOHMMUTE BO (Ppa3eMCKUTE U BO MAPEMUCKUTE €AUHUIIH
BO MaKeJOHCKHUOT jasuk”, in Umumwama u ¢ppaszeonocujama (eds. Karepuna Bemjanos-
cka & bumjana Mupuescka-bomesa), @unonomku Qakynrer “braxkxe Konecku”,
Ckomje, 2018, cTp. 233-250.

70. NIKODINOVSKI, ZVONKO: “La sémiologie du méme, du semblable et du différent dans
la langue frangaise”, in Le méme, le semblable et le différent au sein de la langue, de la
littérature et de la culture dans les pays francophones (éd. Zvonko Nikodinovski),
Faculteé de philologie “Blaze Koneski”, Skopje, 2018, pp. 290-309.

71. NIKODINOVSKI, Zvonko (éd.) : Le méme, le semblable et différent au sein de la langue,
de la littérature et de la culture dans les pays francophones, Faculté de philologie
“Blaze Koneski”, Skopje, 2018, 540 p.

72. NIKODINOVSKI, Zvonko: “La sémiologie du comportement langagier dans la langue
francaise - Les activités de parler/de se taire et d’écouter”, Nasledje, Faculté des Lettres
et des Arts, Kragujevac, année XIV, vol. 40, 2018, pp. 329-340.

73. HUKOJIMHOBCKMH, 3Bonko: “T'maronckoro rae3no HOCHU/HECE Bo makemoHCKHOT
jasux”, XLIV Hayuyna xongepenyuja, MefyHapoaeH ceMuHap 3a MakeIOHCKH ja3uK,
muTeparypa u kynrypa, Ckonje, 2018, ctp. 47-54.
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74. HUKOJAMHOBCKWU, 3BoHKO : ,,ETHUIINTE 1 €ETHOHUMUTE BO a)OPU3MUTE U BO BUIICBUTE HA

MaKeJI0HCKH ja3uk*, [ oouwen 36oprux, Ounonomku daxynrer ,.braxe Konecku®, kH.
45, 2019 (Bo meuyar)
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75. NIKODINOVSKI, Zvonko : ,,Les dictionnaires ¢lectroniques de la langue frangaise®, in
Analogies et interactions au sein des études romanes (éd. Elisaveta Popovska et Snezana
Petrova), Faculté de philologie “Blaze Koneski”, Skopje, 2020, pp. 405-428.

2022

76. HUKOJIMHOBCKMH, 3BoHko: ,,CeMHOJIONIKAa CeMaHTHYKa aHaau3a Ha riaaroioT CTABA Bo
MakeOHCKHOT jasuk™, XLIX Hayuna xougpepenyuja, MefyHaponeH ceMHHap 3a
MaKeJIOHCKH ja3uK, uTeparypa u Kyarypa, Cxomje, 2023, ctp. 110-129.
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77. NIKODINOVSKI, Zvonko: ,,La semiologie du temps dans la langue francaise®, in Conside-
rations philologiques, Faculté de philologie 'Blaze Koneski', Skopje, 2023, pp. 39-55.
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78. HUKOIMHOBCKWU, 3BoHKO: ,,CeMHUOIOIIKA CEMAaHTHYKA aHAJI3a Ha TJIAroJIoT ‘KaXKyBa’ BO
MakeTOHCKHOT si3uk - | nen-“, 50. Hayuna xongepenyuja, MeryHapoJeH ceMuHap 3a
MaKeJIOHCKH ja3uK, JTuTeparypa u Kynrypa, Ckomje, 2024, ctp. 128-138.



O-P MAPITAPUTA BEJIEBCKA
PEOOBEH NPO®ECOP

Ounnomupana Ha PunonowknoT goakynteT Bo Ckonje, Ha
KaTtepgpaTa 3a ppaHLUyCKM ja3uUK U KHUXKEBHOCT, CO
NaTUHCKM ja3nK N KHMXXEBHOCT Kako BTOP raBeH npegmer,
Ha CTyauckaTa rpyna 3a NaTUHCKU ja3uK N KHUXXEBHOCT
(Punosodhbckn hakynteT — Ckonje) u ce CTeKHana co
aunnoma lNpoghecop rno hpaHUyCcKku jasmk M KHUKEBHOCT
CO NTaTUHCKU fa3nk n kHuxxeBHocT (1979 r.). Marnctpupana
Ha DMNoNoWKUOT dpakynTeT BO benrpan, co Tpya noa
HacnoB KowmnapaTuBHU CUCTEM U H-eroBe peanunilauvje y
AaHalurbem ppaHyyckom jesnky (1989 r.). Co Hay4yHMoT
CTEMNeH JOKTOP Ha (hnI0/I0LLKN HayKn ce CTeKHana

Ha dunonowkuoT pakynTeT ,bnaxxe KoHeckn“ Bo Ckonje,
no ogbpaHaTa Ha gucepTaumjaTta noa

HacnoB VIHbUHNTUBHUTE KOHCTRYKUMN BO (bpaHLyCKNOT
Ja3uK U HUBHUTE eKBMBAasIeHTU BO MakeOHCKUOT

jasuk (2001 r.). O 1981 r. paboTn Ha PUNOMOWKNOT
dakynteT ,bnaxe KoHeckun® Bo Ckonje, Ha KaTeapaTa 3a
POMaHCKU ja3num U KHUXXEBHOCTU (Kako CTaXaHT, noToa
nomMmnapg aCMCTeHT, aCUCTEHT, OOLEHT, BOHpeaeH npodecop
N penoBeH npodgpecop), a Ap>XXu npegasama 1 Ha
KaTepnparta 3a npeBenyBame 1 TofiKyBame. [lpenasa
npepomeTn of obnacta Ha rpamaTmkaTa Ha (ppaHUyCKNOT
ja3nk (MopocuHTakca, CMHTakca) U CUMynTaHo
TONKyBak-e 04, (ppaHUyCKM Ha MakeOoHCKM ja3unk. buna
MEHTOP 1 YNeH Ha KoMncum 3a ogbpaHa Ha ronem 6poj
OVMNJIOMCKW, MarucTepCcKn U OKTOPCKU TPYLAOBW.
YyecTBYyBana Ha ronem 6poj ooMalluHn U MeryHapooHU
KOHpepeHumu. NpeBenysa oa opaHUyCKU ja3uK (KHUMN,
cTatum, gokymeHTn). Ctyauckum npectom so ®paHumja u
Benrnja.



buna npopekaH 3a meryHapogHa copaboTka Ha
dunonowkunoT pakyntet ,,b. KoHeckn“ (2001-2003),
npetcenaten Ha 3IMNPOPM (2004-2007), pakoBoguTen Ha
KaTenparta 3a poMaHCKU ja3uuuy U KHUXXKEBHOCTU BO OBa
maHgaTta (2007-2009, 2009-2011), pakoBoguTen Ha
NOCTOMNIOMCKUTE CcneumjanmcTudku ctygmm no Jasmym,
6u3HNC n MeryHapogHa Tprosuja, Bo copaboTka co
YHuBep3nTeToT Bo OpneaH, ®paHuuja (2007-2013), uneH
Ha YHuBep3nuTeTcknoT ceHaT Ha YKWUM Bo oBa maHpaTa
(2012-2016, 2016-2020), npeTcenaTten Ha [p>xaBHaTa
KOMUCUja 3a MaTypCcKn UCnnT no ppaHuycku jasmk (2007-
2023).

YyecTByBasna BO NOBEKE HaALMOHANHU U MEeryHapOL4HU
Hay4YHO-UCTPXXyBa4vkKn anpoekTun: (2005-2007) MeryHaponeH
NPOEKT 3a 0TBOpame NoCTAUMIOMCKN CTyaun no Jasmum,
6u3HUC N MeryHapoaHa Tprosumja, DUNonowkn pakynteT
,b. KoHeckn“ n YHusepantetoT Bo OpneaH, @paHunja
(oBOjHa gmnnoma); (2005-2015) HaunoHanHa nporpama 3a
pa3Boj Ha obpasoBaHneTo BO PM, EBporicko ja3anyHo
noptgosimo, MOH Ha PM; (2002-2007) lNpoekT 3a
BOoBefyBame [jp)xaBHa matypa v 3aBpLUeH UCITNT BO
cpeaHoTo obpasoBaHne, MOH Ha PM; (2012-

2013) Meéthodologies et pratiques innovantes en didactique
du FLE (MEPRID — FLE), YHuBep3aunTeT BO KpajoBa
(Pomanwuja), dunonowku dpakyntet ,b. KoHeckun®-
Ckonje, YHusepauntetute ,bpuycos®, EpmeHuja, [lyHapea
ne Joc“, Nanauw, ,CtedaH 4yen Mape“, Cy4yaBa, ,babeLu-
Bonunawn®, Knyx-Hanoka; (2014-2015) MakegoHcko-
POMaHUCTUYKN Ja3NYHN, KHUXKEBHU U ripeBeayBayvkm
penauynn (2000-2015), Gunonowkn pakyntet ,b.
KoHeckun®; (2016-2017) Jasuk, nuteparypa v Kyntypa Bo
POMaHCKUOT NpoCTop: Thaanumnja n nHosaumja,Pnnonowkm
dakynTteT ,b. KoHeckun®; (2020-2023) MeryHapoaeH



npoekT lNMpumeHeTn cTpaHcku jasnum (DAFLS: Developing
Applied Foreign Languages Skills), YHuBep3uTeT BO KaeH,
®paHuuja, Dunonowkun pakynteT ,b. KoHeckn® n
dunonowku pakyntet B0 benrpag.

KHuru:

1.Kanajnunescka, Jb., [lonocku, A., Benescka, M.

(1985). ®paHyycku jasuk 3a 1 knac, Ckonije:
[MpocBeTHO peno.

2 .Benescka, M. (2009). lHGDUHUTNBHUTE KOHCTPYKUNU BO
bpaHLyCKNOT ja3uK N HUBHUTE €KBUBAJIEHTU BO
MaKeoHCKMNOT ja3mk. Ckonje: dunonowkn dakynteT
.bnaxe KoHeckn“, YHuBep3utet ,CB. Kupun u
MeToaunj“.

3.Velevska, M., Manolache, S.-A., Ardeleanu, S.-M.,
Babamova, |., Hadzi-Lega Hristoska, J., Morosan, N.,
Oprea-Gancevici, O., Sovea, M., Petrova, S.,
Pavlovska, |., Popovska, E. (2014). Pour comprendre et
produire des textes écrits en frangais. Recueil de
fiches d’activités (niveau B2). Craiova: Editura
universitaria.

4 .MoHorpatuja Ha Punonolwwkn hakyntet ,bnaxe
KoHeckun*® (2006-2021) no noBog 75 roavHUHM 04
ocHoBah-eTO (1946-2021). (2021). Ckonje:
YHusepautet ,,CB. Kupnn n Metoauj“, Pnnonowkun
doakynTteT ,bnaxe KoHeckun®. (Benescka, M., Kategpa
3a POMaHCKM jas3num U KHMXXEBHOCTHN, 97-115).

5.Benescka, M., Anekcocka-YkaTtpocka, M., babamoBa,
Kacanocka-Yagnoscka, M., KyamaHocka, A., U.,
JlasapeBcka, C., lNeTposa, C., TpajkoBa, M., Xayu-
Jlera Xpuctocka, J., ®paHLlyCcKo-MaKeJOHCKHN
Bu3yersieH pe4yHuk (3a ydenmum og VI oo
IX oppeneHne). Ckonje: NpocBeTHO aeno (BO neyar).



KHurn (npeeoaun oa opaHUyCKu jasuk):

6. Llesanne, XXaH, 'epbpaH, AneH. Pe4yHunk Ha
cumbosninte. Ckonje: TabepHakyn, 2005, 1166 cTp.
(npeBop, on ppaHuyckn jasuk : . Babamosa, M.
Benescka, W. MIeaHoBcka, M. Muxajnoscka, P.
HukoouHoBscka, . NaBnoscka)

7. Abekacuc, Enuner. lNocnegHoto nneme. Ckonje: AEA,
Mwucna, 2006. (pomaH)

8. BejepraHc, ®paHcoa. Tpu geHa Kaj majka mu.

Ckorije: KoHrpeceH cepBuceH ueHtap/MukeHa/
Makagsej, 2014. (pomaH)

9. XBaH, Cok-JoH, [lpuHuesarta bapu.Ckonje: Nonuua,
2016. (pomaH)

10 .BepHap, Mapk. Kako geua....Ckonje: KoHrpeceH
cepBuceH ueHTap — lNonuua/ Makasej, 2017. (pomaH)

bubnunorpadunja Ha cenekTnpaHn Hay4yHU N CTPYYHNU
cTaTum:

11 Benescka, M., Tpajkosa M. (2023) ,,dbpasemun co
comaTckaTa KOMMNOoHeHTa ‘main’ (paka)

BO (ppaHUYCKMOT ja3uUK U HUBHUTE €KBMBAaNEHTU BO
MakKeOoOHCKUOT ja3uk®. MeryHaponeH Hay4eH cobup

, 100 roanHn brna>xe KoHeckn n 75 rognHun OusiosioLLKu
cakyntet” (Ckonje, 13-14 pekemBpu

2021). Yuueepautet ,,CB. Kupnn n Metoguj“,
dunonowkn hakyntet ,bnaxe KoHeckun®, Ckonje,
93-106.

12 Velevska, M. (2024) ,La catégorie de l'infinitif francais
dans les titres de presse et ses équivalents en
macédonien”. Considérations philologiques en contexte
frangais et francophone (®unonoLkn npomucriyBara
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BO bpaHLycKkn u

bpPaHKOOHCKN KOHTEKCT). Dunonowku hakynteT
~bnaxe KoHeckun“, YKUM, Ckonje (BO neyar)
Benescka, M., Tpajkosa M. (2020) ,[lonnBaneHTHaTa
ynotpeba Ha 36opoT QUE BO hpaHLyCKMOT ja3nk 1
HEeroBUTe EKBMBANIEHTN BO MakKeOHCKUOT

jasunk“. XLVI MeryHapogHa Hay4YHa KOHgbepeHUuja Ha
MeryHapogHuoT cemMmHap 3a MakeoOHCKN [asuk,
mmtepartypa m Kyntypa (Oxpung, 23-24 asryct 2019r).
YHusepsutet ,,.CB.Knpun n Metogmj“, Ckonje, 194-
2009.

Benescka, M., TpajkoBa, M. (2020) ,La féminisation
des noms de métiers et de fonctions en francais : le
débat continue®. Anasorum n nHTepakymn Bo
pomaHncTn4ykute npoydyBara/ Analogies et
interactions au sein des etudes romanes. YHNBEP3NTET
,CB. Knpun n Metogunj“, ®unonowku akynteT
~bnaxe KoHeckun“, Ckonje, 519-532.

Benescka, M., Tpajkoea M. (2018) ,,.3a Hekou
dpazeonorn3mm co OHOMacTNyYKa KOMMOHEHTA BO
dopaHUyCKMOT, BO MaKeLOHCKNOT U BO CPACKNOT
jasuk®. MeryHapogHa hpa3seosiollKka KoHpepeHuuja
CJ/IABO®PAS3 2017 — Imurata n

¢paseonorujata. (Ckonje, 21-23 anpunn

2017). YuuBepsautet ,,CB. Kupun n Metoguj“,
dunonowkn akyntet ,bnaxe KoHneckn®, Ckonje,
311-320.

Benescka, M., Tpajkosa M. (2018) ,lNpawareTo Ha
deMnHaTuBUTE BO MaKEeOOHCKNOT 1 BO (PpaHUyCKUOT
ja3nK: CNOHTaH NpoLec NN HameTHaTU

pewenuvja?”. XLIV MeryHapogHa Hay4Ha
KOHepeHunja Ha L CemuHap 3a MakeOHCKM ja3uK,
mmtepartypa u Kyntypa (Oxpuag, 17-18 jyHn
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2017). Yuusepautet ,,CB. Kupun n Metoauj“, Ckonje,
189-208.

Velevska, M. (2018) ,Constructions infinitives
indépendantes en francais — le méme, le semblable et
le différent en macédonien”. Le méme, le semblable et
le différent au sein de la langue, de la littérature et de
la culture dans les pays francophones.Actes du
Colloque international (Skopje, 4-5 novembre 2016).
Université ,Sts. Cyrille et Méthode”, Faculté de
Philologie ,Blaze Koneski”, Skopje, 419-428.
Benescka, M., Tpajkosa M. (2017) ,HenpeBognnesoTo
BO NPeBOAOT : (ppa3eosiowkn n3pasn BO HAaCNOBMU OL
dpaHuyckmoT nevat®, XL/l MefyHapoaHa Hay4Ha
KOHepeHunja Ha MeryHapogHuoT ceMuHap 3a
MakeJOHCKM ja3uK, nutepartypa v Kyntypa

(Oxpug, 25-26 jyHn 2016). YHusepaunteT ,CB. Kupun un
MeToguj“, dnnonowkun gakyntet ,bnaxe KoHeckn®,
Ckonje, 85-97.

Benescka, M., Tpajkosa M. (2017) ,La place et
I’évaluation de la grammaire dans les méthodes
destinées a I'’enseignement / apprentissage du

FLE®. MeryHapoaeH Hay4yeH cobup,EBanyaunjata Bo H
acraBara NnocTpaHCKu jasnum u KHuxesHocTn“ (Ckonje
,12 centemBpn 2016). YHuBep3nTeT ,,CB. Knpun

n MeTtoawnj “, Gunonowkn cakynTeT ,bnaxe
KoHeckn®, Ckonje, 519-532.

Benescka, M., Tpajkosa M. (2015-2016)
,<PEMNHN3NParEe“ Ha UMEHKUTE BO ppaHLyCKNOT
jasuk®. F'oguLueH 360pPHUK, KH. 41-42. YHnBep3nTeT
,CB. Kupun n Metoguj“, ®unonowkun pakyntet
~bnaxe Koneckun“, Ckonje, 13-20.

Benescka, M., Tpajkosa M. (2016) ,[1lpeBenyBareTo
Ha (bpaseonoLWwKn n3pasmn co rnarosioT metire on
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dopaHUYCKM Ha MakKeOoHCKU ja3uk®, 36opoT 360p
oTBopa — 360pHMK Ha Tpyaosn ogq MeryHapoaHarta
Hay4Ha KoHepeHumja (Ckonje. 29-30 okToMpu
2016). Yuusepautet ,,CB. Kupnn n Metoaunj,
dunonowkn cakynteT ,bnaxe KoHeckun®, Ckonje,
113-122.

Velevska, M., Trajkova M. (2016) ,,Constructions
interrogatives directes : un parallele entre le francais et
le macédonien®, Colloque international “Les études
frangaises aujourd’hui, Tradition et modernité” (Nis, 13-
14 novembre 2015).Université de Nis, Faculté de
Philosophie, Nis, 37-49.

Benescka, M., TpajkoBa M. (2016) ,,.3a Hekou
npob6nemu Npu TpaHcKpunuujaTa Ha UMUHaTa npu
npesenysame 04 MakeOOHCKU Ha ppaHLyCKU ja3uk U
obpaTHo“, XLIl meryHapogHa Hay4YHa KoHepeHumja
Ha MeryHapogHuoT ceMmHap 3a MakKeqOHCKN ja3uk,
mmtepartypa v kyntypa (Oxpug, 27-28 jyHn 2015).
YHusepsutet ,,CB. Knpun n Metoaunj“, Ckonje, 103-
116.

Benescka, M., Tpajkosa M. (2015) ,YnoTpebaTta Ha
Cy6jyHKTUBOT BO COBPEMEHMOT (ppaHLyCKN ja3nk n
HEroBnUTe EKBMBANIEHTU BO MakedoHCcKnoT . XL/
MeryHapoagHa Hay4Ha KoHgepeHumja Ha XLVII
MeryHapogHuoT cemmHap 3a MakeoOHCKU

jasuk, nutepartypa n kyntypa (Oxpug, 14-15 jyHn
2014).YuuBepauTteT ,,CB. Kupnn n Metoguj“, Ckonije,
123-137.

Benescka, M., TpajkoBa, M., Cap>ocka, A. (2015)
,CYOjYHKTUBOT BO UTANIMjaHCKNOT, BO OpaHLyCKMOT U
BO MaKeOOHCKUNOT ja3unK: CIIMYHOCTU U pasnnkun®
MeryHaponeH Hay4eH cobup ,JasndHn, KHUXKEBHU U
KyntypHn napanemn” (Oxpng, 13-14 centemBpu



26

27

28

29

30

2014). Yumsepsutet ,.CB. Kupun n Metoguj*,
dunonowkn cakynTeT ,bnaxe KoHecku®,
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107
39. @panyycko-Makeooncku Peunuk (Bo copaboTka co Anekca [Tomocku n
Jbyouna [TumoBcka-KanajnueBcka) Makefnoncka kaura - [IpocBeTHo fiedno,
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1999.
51. "Les hauts et les bas de la lexicographie macédonienne" in Approches contrastives
en lexicographie bilingue, Paris 2000, p. 191- 198.
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2012, p. 11-14.
62. "Despre cateva cuvinte grecesti in graiul meglenoromén din Uma (Huma)" in /n
magistri honorem Vasile Fratila, 50 de ani de cariera universitard, Targu-Mures,
2012, p. 89-93.
63. "Despre —/ final — articol hotarat in graiul meglenoroman din Uma4, respectiv in cel
din Ghevghelia" in Batranul intelept de la Pylos, volum omagial dedicat lui Andrei
Avram la 80 de ani, Bucuresti, 2012, p.23-26.
64. "Les hauts et les bas de la langue francaise" in La langue et la littérature francaises
dans le systeme éducatif en République de Macédoine: état des lieux et perspectives
(sous la direction de Irina Babamova), Skopje, 2013, pp. 21-28.
65. Locul dialectului meglenoromadn in limba romdnd, in « Poglavlja iz romanske filologije” u cast
akademiku Augustu Kovacecu o njegovu 80, rodzendanu, Zagreb, 2018, str. 81-102

Recenzii:

1. Munka AndyeBa, "MojiepHa JeKCMYKO-CeMaHTHUKa aHanm3a" in Hosa Makedoruja,
Ckomje, 1992.

2. Le mégléno-roumain de nos jours. Une approche linguistique, Balkan Archiv, Neue Folge -
Beiheft Band 7, Helmut Buske Verlag, Hamburg, 1990, 293 crpanuiu + egHa Kapra.

Recenzie: Victorela Neagoe in Fonetica si Dialectologie, X1, Bucuresti, 1993.

3. Mupjana Anekcocka, Dictionnaire frangais-macadonien in I"oouuer 36oprux

Ha ®unonomknoT akynrer, Ckonje, kaura 20/21, Ckomje 1994/95

4. Mariana Bara, in "Desteptarea" 2 — Nr. 4, 2003.

5. Tancu Paticina, in "Desteptarea" 3 — Nr. 3, 2003.

6. lancu Paticina, in "Dimandarea", 7 — Nr. 2, 2003



7. Emil Tarcomnicu in "Etnologia.ro", site-ul destinat Atlasului Etnografic Roman.

Traduceri:

1. Oened Ha pacnaarbemo Emmi Cjopan / Emil Cioran, Traité de décomposition : traducator :
Petar Atanasov, “Kultura”, Skopje, 1996, 256 stranici.

Premiu: “Bozidar Nastev” pentru cea mai bund opera filosofica tradusa in anul 1996.

2. 3emjama Ha cupersemo Penuuua Muxanu/Felicia Mihali, Le pay du fromage, Tara brinzei
traducatori Petar Atanasov&Nicolae Stanciu, Kultura, 2024

Premii si Distinctii: - Palmes Académiques (par le décret du Premier Ministre
frangais du 27 juillet 1995, nommé Chevalier dans I'Ordre des
Palmes Académiques, pour services rendus a la culture
francaise.

- Ordinul "Meritul pentru invatimant" in gradul de "ofiter"
conferit de Presedintele Romaniei, dl. Traian Basescu, 2008.

- Premiul "Bozidar Nastev"pentru traducerea al 7ratatului de
descompunere / Traité de décomposition lui Emil Cioran din
franceza in macedoneana, 1996.

- Premiul "Goce Delcev" pentru Dictionar macedonean-
francez (impreund cu A. Poposki),
- "Diploma de excelentd 2013" conferitd de Asociatia
Rasaritul Romanesc pentru Intreaga activitate in serviciul
stiintei lingvistice romanesti (Presedinte: Vlad Cubreacov).
-Profesor Honoris Causa al Universitatii din Bucuresti, 30 noiembrie
2011.
-Premiul ,,Bogdan Petriceicu Hasdeu”” al Academiei Romane, Bucuresti
2015, pentru cele trei volume ale Atlasului Lingvistic al Dialectului
Meglenoroman (ALDM).

Cuvinte memorabile despre :

Marius Sala, ,, Petar Atanasov’’ in Portrete si evocari, David Press Print, Timigoara, 2013, pp.
38-40: ,,Petar Atanasov este un romanist cunoscut si recunoscut. Versiunea romaneasca
Meglenoromdna astazi (Editura Acdemiei Romane, 2002) este cea mai apla si mai buna
prezentare a meglenoromanei pentru care lingvistica romaneasca si romanica trebuie sa-i
multumeasca lui Petar Atanasov. El formeaza, impreund cu Gustav Weigaand, Pericle Papahagi
si Theordor Capidan cvartetul de aur al specialistilor in meglenoromana. ©’



Eva Buchi : Cher Petar Atanasov,

Je vous remercie vivement, au nom de toute I'équipe du Dictionnaire Etymologique
Roman (DERom), pour votre magnifique Dictionarul dialectului meglenoroman actual,
general si etimologic, arrivé ce matin a I'ATILF. Quelle extraordinaire somme de science
! Le DERom cite, bien sir, votre opus magnum a travers le sigle DDMA : Victoria Costa,
la responsable de la bibliographie du projet, en a déja saisi les références
bibliographiques

Acad. August Kovacec :

Profesorul Atanasov a reusit sa salveze un tezaur lingvistic inestimabil, atat pentru localitatea
unde se vobeste sau odinioara se vorbea meglenoromana cat si pentru romanistica ca stiinta, mai
ales pentru dialectologia romaneasca. Pe langa materialul lingvistic, acest dic’ionar ofera bogat
material etnografic, folcloric si cultural care nu este numai patrimoniul comunitatii
meglenoromane ci si un patrimoniu pentru Macedonia de Nord si pentru localitatile
meglenromane din Grecia. Aceasta lucrare monumentald nu numai ca serveste la onoarea
autorului ci este si un orgoliu al romanisticii si lingvisticii macedonene.



CURRICULUM VITAE

ATAHACOB Ilerap yn. Musne Ilomjopaanos 68/32, CKOH_]G PM
02/3082-605 ; Mm06. 078/382-60525 nexemBpu 1939 r ke XyMma,

_____

I'eBrenucko oxxeHeT MakegoHElIl , CO BJIAIIKO NOTEKJIIO

-Marypa Bo 1958 r. Bo I'eBrenuja -Ounomnomku dakynret, Ckorje,
1963 r. (ppanirycku

Ja3uK CO UTAIHjaHCKH)

- Maructparypa Bo benrpan, 1975 r. (te3a: MuduHu- THBOT BO
METJICHOPOMAaHCKHOT BO CBETJIMHATA HA POMAHCKUTE U OAJIKAHCKUTE
ja3HIIn)

- Hoktopar Bo Ckomje, 1979 r. (Te3a: MerieHopoMaH- CKHOT JICHEC:
¢doneTuka u poHosoruja)

- IIpod. mo ¢paniryckn jazuk Bo ruMHa3ujata ,,Jocud Jocudoncku-
Caemrapot* Bo ['eBrenuja 10 1968 r.

-JlekTop o pomaHcku ja3uk Ha OUIOTOMKUOT QaKyi- TeT ,,braxke
Konecku“ Bo Cxomje (1. 1. 1970 - 1978 1.)

-IIpodecop mo Hcropuja Ha GppaHIlyCKHOT ja3HK CO HCTOPUCKA
FpaMaTI/IKa (1980-2005)iste- doHETHKA 1 (bOHonorHJa Ha (DpaHITyCKHUOT
jasukisip- Criopeadena rpamaTrka Ha poManckuTe jasuim (1985 - 2005)

- Uctopuja Ha utanujanckuort jasuk (1998-2000)

-JlexTop mo makenoHcku jazuk Ha INALCO (Sorbonne III) Bo [Tapus
(1978/79 - 1981)

- Busutunr-npod. Bo Heanon (Bo Tpacwme o 2 cea- muru 2000-2004) -
OaJIKAaHUCTHUKA.

- bykypemt (1968-69), na @akynTeToT 32 pPOMaHCKH ja3HK Kaj Ipod.
lorgu lordan, Al. Rosetti, B. Cazacu, D. Macrea, Matilda Caragiu-
Mario'eanu.

- [Tapu3 (1974-75) xaj npod. Gérard Moignet, Bernard Pottier, André



Martinet.

- 100pu To3HaBama : GpaHIyCKH, POMAHCKH (JIaKOPO- MAHCKH,
apOMaHCKH, METJICHOPOMAHCKH ), UTAJIMJaHCKHU

r=-1

- dovolni : mmaHcKHisgp- parcijalni : HOpPTyraicku.
OYHKINH, WICHCTBO U OJIMKYBarba:

- med Ha Katenpara 3a pOMaHCKH ja3UIIUd U KHIGKEBHOCTH (2 MATH )isgpi-

npercegaren Ha COBETOT Ha CDaKyJITeTOTLs_E_pj— nperceaaresa Ha

Cunaukarot Ha DakyNTeTOTisip- MPETCEIATEN Ha 3MPY/KEHHETO Ha
npodecopute 1o (paHilycku ja3uk Ha MakegoHuja

- nperceaaren Ha Oa00poT 32 MOCTAUIUIOMCKH CTYIHH (BO TPACHE 01
10 roguun)see- wied Ha CeHarot Ha YHuBEp3uTeToT ,,CB. Kupui u
Mertoauj st~ cexperap Ha Harmonanuunor komuteT Ha A.LLE.S.E.E.

npu MAHY

r=-1

- wieH Ha EBpONCKOTO IpyILITBO 3a KyﬂTypa[s_E_pj- IIOYECEH YICH Ha
NucturyToT 3a nuHreuctuka ,,Jopry Jopaan ox bykypeir - uiien Ha
Penakuuckuot ogoop Ha ,,Analele* Universitdtii de vest din Timisoara

OnnvkyBaH € co :

- OpJeH ,,AKaIeMCKHU MaJIMH‘‘ 011 ppaHIryckaTa Biaaga Bo 1995 L.istp
OpJIEH 3a 3aCJIyTH BO 0OPa30BaHMETO BO PAHTOT Ha ,,0puIep 10eIeH
ox ITpercenarenor Ha Pomanwja, r-nun Tpajan Bacecky Bo 2008 r.iste-
Harpazaarta ,,boxxunap Hactes* 3a mpeBogoT Ha aenoro Oriex 3a pacna-
fameTo ox Emun Cjopan Bo 1996 r.iste- Harpanara ,,I'orie Jlemues* 3a
MakenoHcko-ppaHIlyCKH peuHuK (3aeaHo co Asekca [lormockn) kako
OMIITECTBEHO MPU3HAHKE 32 OCOOEHO 3HA4YajHU OCTBA- PyBamkha O]1
uHTepec 3a PenmyOiukapa Bo o0jlacTa Ha HayKara.

ITetap ATAHACOB

BUBJIMOI'PA®HUIJA 1. OBJABEHU KHUT'U



b. HacteB, Apomancku cryauu. [Ipmiio3u koH OalkaHHCTHKATA
(Etudes aroumaines. Contributions a la balkanistique), Ornenaio,
Ckomje, 1988, 256 crpanuiiu (mpeBogu Ha _IPUJIO3H U
moAroToBka 3a nevat [lerap AtaHacos). : ke

woma

,Meglenoromana* in Tratat de dialectologie romaneascd,
Craiova, 1984, 970 CTpaHHuH (KOJIEKTUBEH TPYJ) BO pellaKiyja
Ha Banepuy Pycy. ,_S_E_PJ
Le mégléno-roumain de nos jours. Une approche linguistique, in
Balkan-Archiv, Neue Folge - Beiheft, Band 7, Helmut Buske
Verlag, Hamburg, 1990, 293 pages + 1 carte. iste!

woma

®paniycko-makenqoHcku peuHuk (Dictionnaire frangais-
macédonien), Makenoncka kHura - [IpocsetHo aeno, Ckorje,
1992, 888 cTpanuniu (Bo copaboTKa co AneKca [Torocku u
JbyoOuma JlumoBcka — Kanaj- mueBcka). isgp!

(AL

®panirycko-makeqoHCKU peuHuk (Dictionnaire francais-
macédonien), Jlercka paaocT, CKOH_]G 1994, 816 ctpanuuu (Bo
copabotka co Anekca [Tomockn). iste:

wosa

Fjalor magedonisht-shqip — shqip-magedonisht (Anbancko-
MaKeJI0H- CKH 1 MakeqoHCKo-an0aHCcKu peunuk), JlaB Mapwu,
Kymanoso, 1997, 782 cTpaHulu (Bo copaboTka co Xaku Umepu
1 3uxau OcMaHM). iskp!

(LA L

Makenoncko-@panirycku peunuk (Dictionnaire macédonien-
frangais), IIpocsetno neno, Cxonje, 1998, 506 crpanunm (B0
copabotka co Anexca ITorocku). Harpana "T'one Jlemues". st

woma

®dpaHIycko-MakeT0HCKH U MakeJOHCKO-(PaHIlyCKH PEYHUK
(Dictionnaire francais-macédonien et macédonien-francais),
Jyropell KJIaM Ckomje, 2001 (Bo copaboTka co Anekca
[Tormockn). iskp!

[LAL

Maxke0HCKO-UTaTNjaHCKUA PEYHUK CO TpaMaThKa (DlZlOl’laI'IO
macedone-italiano), Ckorje, 2002, 309 crpaHuIy. iske!

[LALI



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Meglenoromana astdzi, Edltura Academiei Romane, Bucuresti,
2002, 2002, 407 cTpaHUIH. istp!

[LA LI

[IlecTojaznueH peuyHHK (MaKeJOHCKH, (PaHITyCKH, UTATH]aHCKH,
POMaHCKH, IMaHCcKu, aHriaucku) (Dictionnaire en six langues:
macédonien, francais, italien, roumain, espagnol anglais),
EBpoma 92, Ckorje, 2005, 940 cTpaHuUIH. ist!

(LA LI

MakenoHcko-1mnancku pednuk (Dictionnaire Macedomen—
Espagnol), Jyropeknam, Cxomje, 2002, 430 cTpaHuIm. st

e

Makenoncko-dpanirycku peunuk (Dictionnaire macédonien-
francais), Jyropexmnam, Ckorje, 2007 829 cTpanuuu (Bo
copaboTka co Anekca ITormockn). st

woma

Atlasul lingvistic al dialectului meglenoroman (ALDM 1),
Editura Academlel Romane, Bucuresti, 2008, 594 kaptu +
HIIyCTpalouru. SEP

(AL

Atlasul lingvistic al dialectului meglenoroman (ALDM 11),
Editura Academlel Romane, Bucuresti, 2013, 608 kaptu +
MITyCTpAIN. iskp

[ L

II. ObJABEHU KHUIT'U U CTATHUN
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197207

1. "Cintece si hore de rusalii comune la Meglenoromani si la
Macedo- neni", Bo Actele Simpozionului dedicat reciprocitatilor
iugoslavo- romane in domeniul literaturii populare, [TanueBo, 1972,
ctp. 95-101.0

19730

2. "U final in graiurile meglenoroméne din Huma si Tarnareca",

BO Analele Societdtii de limba romana din P.S.A. Voivodina,
3pewanu, 1972-1973, ctp. 91-94.0

3. "Despre palatalizarea consoanelor labiale in meglenoromana",
Bo SCL, an XXIV, nr. 3, Bucuresti, 1973, ctp. 297-300.

1976

4, "Infinitivul meglenoroman", so SCL, an XXVII, nr. 2,

r

Bucuresti, 1976, ctp. 137-150. iski1977 iskpi

5. "Observatii cu privire la unele aspecte ale influentei slave
asupra meglenoromanei", Bo Pagosu Cummno3sujyma, ITanaeso
- 3pemanut, 1977, ctp. 47-55.11 isko!

N O e O O A R

6. ,,JJndHaTa 3aMeHKa BO pOMaHCKHOT U BO MaKEJIOHCKHOT ja3uK",
Bo ['opnmien 30opauk Ha Gunonomkuot pakynaret Bo Ckormje, Ckomje,
1977, ctp. 49-56 (Bo KoaBTOpCcTBO cO DyiopuH Jonumna). [



7. "Concordante lexicale intre romana si idiomurile ibero-
romanice", Bo SCL, an XXVIII, nr. 4, Bucuresti, ctp. 439-443.1]

8. "Despre L final - aricol hotarit in graiul meglenoroméan din
Umad respectiv in cel din Gevgelija", Bo Analele Societatii de limba
romand, 3pewanut, 1977, ctp. 37-41.1]

9. Jazukot Bo uTeparypHute aena Ha biaxxe Konecku (ctatuc-
TU4Ka aHanu3a) / Mune Tomuk / npesen oa pomancku [letap Arana-
coB, Ckomje, 1977, 296 crpanury.

197907

10. "Raporturl lexicale slavo-meglenoromane", Bo Actele
Slmpozmnulul strromano-iugoslav, Bucuresti, 1979, ctp. 43-47. 1980

:_S_E_PJI

11."La formation des mots dans les langues romanes: types de
dérivés suffixaux productifs", Bo ['oguiien 300pHuK Ha

®unonomkuor paxynret Bo Ckomje, Tom VI, Cxomje, 1980, crp.
43-83.11 iske)

12. "In memoriam - IIpod. a-p boxxumnap Hacres (1924-1980)",
Ornenaino, nekemspu, Ckorje, 1980.L]

19810

13."Les noms de professions et de professionnels en
macédonien”, vo Cahiers balkaniques, nr 2. Publications
Langues’O, Par1s 1981, cTp. 157-170. iske!

ot a

14.  "Noms de professionnels d’origine ottomane dans les langues
balkaniques" (koiextuBeH Tpyn), Bo Cahiers balkanlques nr.
2, Publications Langues’O, Paris, 1981, ctp. 5-32. isgp!

(LA LI

15. "La diminution du réle de I’infinitif dans le mégléno-roumain



et dans les autres langues balkaniques et son remplacement
par des formes personnelles", Bo ['oguiiien 300pHuK Ha
®unonomkuot gakynrer Bo Ckomje, Tom VII, Ckomje, 1981,
cTp. 150125.1 SIEP

16. ,,BirjanreTo Ha MakeJOHCKUOT ja3uK BpP3
METJIEHOPOMaHCKUOT, BO ['ontuiiieH 300pHuK Ha DUIOTOMIKHUOT
dakynrer Bo Ckomnje, Kuura VIII-I1X, Ckomnje, 1982 - 83, cTp. 37[]
44.1]

19830

17. ,,MapTtune u ¢pyHKIMOHATHATA JUHTBUCTHKA , BO HoBa
Maxkenonuja Op. 13047, Ckomnje, 1983.[]

19840

18. ,,CounoaMHIrBUCTUKATA: I0jaBa, IpeIMET, IpuMeHa’ Ha Tpera
npo- rpama Ha Paauo Ckomje, 6p. 17-18, Ckomje, 1984, ctp. 141-151.1]

19. ,,JINHTBUCTHKATA U TUHTBUCTUYKOTO TUTAHUpame* /AjHap
Xayren/ Tpera [Jnporpama Ha Paguo Ckomje, 0p.17-18, Cxomje, 1984,
cTp.153- 172.0]

20. ,,Hexown omnmtu KapakTepUCTUKU BO GOPMHUPAKHETO U Pa3BOjOT
Ha HanroHaHuTe jasuiu™ / M.H. I'yxman/ Tpera nporpama Ha Paauo
Ckomje, cTp. 173-182.1]

21.,,CoumokyaTypHara paMKa Ha JIMHIBUCTUYKUOT KOHTAKT* Ha
Tpera nmporpama Ha Paguo Ckomje, ctp. 183-191.11

22. ,,TunoBu TUHTBUCTUYKHU 3acAHUAIM  HA TpeTa nmporpama Ha
Panno Ckomje, ctp. 476-550.[]

23. "Meglenoromana”, in Tratat de dialectologie romaneasca.
(coordo- nator Valeriu Rusu), Craiova, 1984, ctp. 476 -550.[]

24. "La romanité sud-danubienne a la lumiére du bilinguisme slavo-
seeroman”, vo Actes dulIXVII° Congres International de
Linguistique et istpPhilologie Romanes, vol. nr. 5, -



Somolmgmsﬂque des langues romanes, Aix-en-Provence, 1984,
263-272.11 istei

1985 ki

25. ,,ApOoMaHCKHTE CTYJIMU BO HAYYHHOT OMyc Ha boxkunap
Hacres®, Bo Tpynoswn, npupezmﬂ JIyan CrapoBa, Mucna, Ckomje,
1985 CTp. 414- 419.07 SEP

26. "Sociolingvistika: lidhja, objekti dhe zbatimi i saj", vo Jehona,
viti XXIII, Ckomje, 1985. [

27. "Survivances latines en roumain”, vo Zbornik u ¢ast Petru
Skoku (Mélanges de linguistique dédiés a la mémoire de Petar Skok),
JAZU, Zagreb, 1985, ctp. 27-32.

19861

28. "Vocabulaire et emprunts relatifs a I’habillement en aroumain et
mégléno-roumain”, in Cahiers balkamques nr.8, Publications
Langues’O, Paris, 1986 pp. 83-91. iskpi

(LA LI

29. "Vocabulaire de textile et de 1’habillement d’origine ottomane et
romane dans les langues balkaniques" (ouvrage collectif), vo
Cahiers balkanlques nr.8, Publications Langues’O, Paris, 1986,
pp. 11-37.: isEp!

[ i)

1987 &

30. ,,3Hauaj ppaniyckor y KBebeky 3a uctopujy dpaHiryckor
je3nka‘““, B0 300pHHK CaoIIITeHha O KaHAJICKO] KEbHKEBHOCTH, OJICJbCH-E
3a uH(pOpMaIHje, KyIaTypy 1 HayKy ambOacazne Kanane, beorpan, 1987,
cTp. 42- 46.



19881

31. Apomancku crymun. ITpunosu koH 6ankarncTukara (Etudes
aroumaine / Contributions a la balkanistique) / boxunap Hacrtes /
npupenuin [lerap Atanacos, Ornenano, Ckormje, 1988, 256 crpanuiiy.

32. , ITpearoBop (Préface) kon Apomancku cryauu. [Ipuno3u ko
6anka- nucrukara (Etudes aroumaine / Contributions a la
balkanistique) / boxxunap Hactes / npupeaun [lerap Atanacos /
Ornenano, 1988, ctp. 9-21 (Ha MmakeOHCKH U HA (PpaHITyCKu). |

198907

33. "Les calques linguistiques dans le mégléno-roumain d’aprés
les langues balkaniques voisines", VI° Congrés International d’Etudes
du Sud-Est Européen, Sofia, 30 ao(t - 5 septembre 1989, MAHY,
[Ipuno3u Ha yuecHuiure og Makenonuja, Cxomnje, 1991, ctp. 69 -
76.]

34. ,,O0HONOWKNOT CUCTEM Ha METTIEHOPOMAHCKHUOT , [Iprno3un
XIV 1 - [1Opnenenue 3a TMHTBUCTUKA U JuTepaTypHa Hayka, MAHY,
Ckomje, 1989, ctp. 115-144.1]
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35."Dictons balkaniques™ (ouvrage collectif), vo Cahiers
balkaniques, Publications Langues’O, nr.16, Linguistique,

r=

Paris, 1990, pp. 196 - 211. sk
36. Le mégléno-roumain de nos jours. Une approche
linguisrtique, Balkan Archiv, Neue Folge - Beiheft Band 7,
Helmut Buske Verlag, Hamburg, 1990, 1990, 293 crpanuiu +
eHa kapra. [ lis

________

Dialectologie, XII, Bucuresti, 1993. []
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37."Concordances linguistiques entre le roumain et I’ibéro-
roman”, in Actes du XVIlleme Congres International de
Linguistique et de Philologie Romanes”, Universiteé de Treves
(Trier), 1986, Tome 11, Max Niemeyer Verlag, Tubingen,
1991, str. 485 - 495.

38.,.Bnujannero Ha TypCKHOT ja3UK BpP3 jy>KHOAYHABCKHOT
poMaHuTET, BO MaKeIOHCKO-TYPCKH KYyJITYPHU BPCKH BO
MuHatoTO U aenec, Ckomje, 1991, ctp. 97-107.

39. ®paHIycKo-MaKeJOHCKH PEUYHHK (BO copaboTKa co Ajekca
[Tonnocku I/IDJ])y6I/1ua I[I/IMOBCKa KamajnueBcka) MakegoHcka
KHHTA - HpOCBeTHo isEPTIEIIO, CKOHJe 1992, 888
CTpaHULIU. istrPeriensum: [iske, MI/IJIKa Anuesa, ,,MoaepHa
JIEKCUYKO-ceMaHTHu4Ka aHanu3a“, in Hoa Makenonuja,
Ckomje, 1992. UiskiMupjana Anekcocka, "Dictionnaire
francais-macédonien”, in ['oguieH 300pHHUK HA
CDI/IJ'IOJIOHIKI/IOT (baKyJITeT, Ckomje, kuura 20/21, Ckorje

--------
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1993

40."Les emprunts latins en macédonien” in Cahiers balkamques
nr. 19, Publications Langues’O, Paris, 1993, pp. 109-114. isk!

(LA LI

41. ,,PomaHcKo-aJI0aHCKH ja3UYHU KOHTAKTHU, pedepar
nojgHeceH Ha MeryHapOAHUOT CUMIIO3UYM Ja3UYHUOT U
KHUKEBHUOT KOHTUHYU- TeT  OJIPXKaH BO Ckomje, Ha 9 u 10
nekemBpu 1993 ronuna. [ : ko

1994

42. OpaHIlyCKO-MaKeIOHCKH PEYHUK (BO copaboTKa co AJlekca
[onockwu), dercka pagoct, Ckomje, 1994, 816 crpanumm. [ st

1995

43. MakejoHCKO-1IIMaHCKU pa3roBopHuk, Ckomje, 1995, 113
CTpaHuLy. L
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44. ,,dpancoa Bujon*, Bo CYM - Cnucanue 3a YMetHocrt, [lTum,
nero 1995, ctp. 71-75.1]

45. ,,3011TO [-BM pOMaHUCTUUKO-OAIKAHUCTUYKU CPEIOU BO YECT
Ha boxxumap Hactes* (I-Bu poMaHUCTUUKO-0aTKaHUCTUYKHI
cpenou Bo yecT Ha boxxuaap Hacres) - Katenpa 3a pomaHcku
ja3uiy U KHxkeBHocTH, @unononiku (axkynrer Bo Ckomje,
Ckomje, 27 - 29 anpun 1995.01

46. JIumjana Tomoposa: ,,JIHTeH3UBHO Tparame Mo HayyHaTa

pa3HoBU- qHOCT®, BO ['onuiieH 300pHuK Ha DUITOIOIIKHOT
dakynret Bo Ckormje, 1994 - 1995.1]

1996

47. ,,balIkKaHCKUOT JIATUHCKW BO MakKe0HM]a: HETOBHUTE JICHEIITHU
XUIIOC- Ta3u‘‘, BO Ja3unure Ha nmouBaTa Ha MakejoHU]a, KHUTa
3, MAHY, Ckomje, 1996, ctp.103-109.[]

48. ,,Bnacu : MHHATO U CeTalIHOCT , BO Ja3uIuTe Ha mo4yBaTa Ha
Makenonuja, kaura 3, MAHY, Ckomje, 1996, ctp. 187-197.1

49. Ornen 3a pacnarameto / Emun Cjopan / Emil Cioran, Traité
de décomposition, mpesen Iletap Atamacos, Kyntypa,
Ckomje, 1996, 256 crpanumu. [ist-Harpaga: [ ,,Boxxunap
Hacres* 3a HajmoOap nperoa Bo 1996.
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50."Note etlmologlce meglenoromane”, |n SCL ed. Academiei
Romane, sepBucurestl 1997, p. 11-17. kol

51. , Ilpunonecot Ha MaKeI[OHCKaTa POMAaHUCTHKA 32
MaKeJIOHCKHOT ja3uk™, Bo [lexecer roquam Ha MaKe,ZLOHCKaTa

Hayka 3a jasukot, MAHY, Ckomje, 1997, ctp. 265-274.11 iste!
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52. "El lugar del espafiol en la Republica de Macedonia", in
Actos del Congreso Esparia y la cultura hispanica en el sureste europeo,
Atenas, 2-5 de diciembre de 1999.

20000

53."Les hauts et les bas de la lexicographie macédonienne™, in

Approches sepcontrastlves en lexicographie bilingue, Paris
2000, p. 191- 198.: kel

54. ,,TonkoBeH peYHUK HAa MAaKEIOHCKHUOT ja3WK: HACYIITHA
noTpeda u 3a0opaBeHa 00OBpcka*, Bo 300pHUK Ha pr,ZLOBI/I
,,JA3UKOT M OIIITEC- TBOTO HA npamT Ha XXI Bek*

MAUJIA, Ckomje, 2000, ctp. 27-32 iste!
2001 ik

55.®paHiycko-Make10HCKH 1 MakeJoHCKO-(paHIlyCKU
peuyHuk (Bo copa- 6otkallco Anekca HOHOCKI/I)
Jyropexnam, Cxomje, 2001, 819 ctpa- murm. [ st

56.,,EBponcknoT kHMKEBEH AocTpel Ha JIyan CtapoBa BO
Jlyan Cra- poBa“, Bo TaTKOBUTE KHUTH, MaTHua
Makenoncka, Cxomje, 2001, ctp. 221-252 [ isge!

2002

57."Sala e salon, domnilor!", in Marius Sala, Contemporanul
lor, sticontemporanii lui, Bucuresti, 2002, p.105-107. is»!

(LA LI

58.  "Aromunisch", in Wieser Enziklopédie des Europaischen
Ostens sep(WEEO) Klagenfurt, 2002, pp. 77-84. iste!

ot a

59.  "Friulanisch in Rumanien”, in Wieser Enziklopédie des
Europaischen striOstens (WEEO), Klagenfurt, 2002, str.
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60. "Meglenorumanisch”, in Wieser Enziklopadie des
Europalschen Ostens st WEEO), Klagenfurt, 2002, str.

L__J

61. Meglenoromana astazi, Editura Academiei Romane,
Bucuresti, 2002, 407 pagini. ‘trRecenzii:isspMariana Bara,
in "Desteptarea" 2 — Nr. 4, 2003. Iancu Paticina, in
"Desteptarea" 3 — Nr. 3, 2003. lancu Paticina, in

"Dimandarea", 7 — Nr. 2, 2003 it

62. MakenoHCKO-IINAHCKU PEYHUK (CO rpaMaTHKa)
(Diccionario macedonlo espafiol), Jyropeknam, Ckomje,
2002, 430 cTpaHuIIH. iskp;

(LA LI

63. MakeOHCKO-UTATUjaHCKU PEYHHK (CO rpaMaThKa)
(Dizionario macedone-italiano), Ckomje, 2002, 311 cTpanuIy.

2003
63. ,,Herosure nena ke bupar cexoram 9utanu, 8o Ilo mro
ro 3anametus | Koneckn, Ckomje, 2003, ctp. 40-43.0] sk
2004
64. "L'apport de la romanité sud-danubienne au patrimoine
culturel balkanique”, in Bulletm de I'A.1.LE.S.E.E.,
Bucarest, 2004, pp. 257 - 268. iste
2005
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65. ,,Mctouna u 3anagHa PoManuja BO cBeT/IMHATA Ha
apeanHara JMHTBHUC[] THKa®, BO ApealiHa JIMHI'BUCTHKA -
TeOpI/IH u meroan - MAHY, Cxkomje, 2005, ctp. 23 - 34. [
SEP

66. lllectoja3nueH peyHUK (MaKEIOHCKHU, (PPAHILyCKH,
UTaJIMjaHCKW, POMAHCKHU, [ IIMAaHCKK, aHIIMCcky), EBpona
92,

Ckomnje, 2005, 940 crpanuiiu. ]

2007

67."Relations interdialectales roumaines nord- et sud-
danubiennes”, in Limba romana, limba romanica, Omagiu
acad. Marius Sala la implinirea a 75 de ani Ed1tura
Academiei Romane, Bucuresti, 2007, pp. 7 - 16. ik

(LA LI

68. Xapamamnue [lomenakoBuk, TypCKHTE €JIEMEHTH BO
apOMaHCKHOT, IOKTOpCKa Te3a ojiopaHeTa Bo 3arpeo, 1939,
MAHY, CKOHJG 2007, 205 crpanunm (npupenui [lerap
ATaHaCOB) isEp:

(LA

69. ,lloroBop* koH kHurara 24TypcKUTE €JIEMEHTH BO
apoMaHCKHOT o1 Xapanamnue [loreHakoBUK (IOKTOpCKa
Te3a on0panera Bo 3arpe0), 1939, MAHY, CKOH_]G 2007,
205 crpanuiu (mpupenu Ilerap AraHacos). iskp:

(LA LI

70. ,,Onos3uiiyja Ha 3ByYHU U OE3BYYHH COTJIACKU BO
OankaHckute jazunu‘’, Bo Kiacuka - bankanucrtuka -
[TaneocnaBucTtuka (300pHUK MMOCBETEH HA aKaj. HeTap Xp.
Wnuesckn), MAHY, Ckomje, 2007, cTp. 259 - 266. istp!

(LA LI

71.MakenoHCKO-(ppaHIlyCKH PEYHUK (BO cOpabOoTKa Co
Anekca HOHOCKH) Jyropeknam, Ckomje, 2007, 829
CTpaHnIMN. SEP

o

72."La romanité nord-et sud-danubienne et ses rapports avec
I'albanais”, vo IIpunosu / Contributions / va MAHY,
XXXII, 1 (Pedepatn Ha MakeTOHCKUTE ydecHUIM Ha [X-
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OT Mel'yHapoJieH KOHTpec Ha Jyrouc- TouHa EBpona
Tupana, 2004 roauna), Cxomje, 2007, 5-17 ctp. iske!

[LA LI

2008

74. Atlasul lingvistic al dialectului meglenoroman [ (ALDM),
Editura Academiei Romane, Bucuresti, 594 karti +
ilustratii.st-Recenzie:stnEmil TArcomnicu in "Etnologia.ro", situl

[L AL

destinat Atlasului Etnografic Roman.

2011

75. "Repartizarea graiurilor meglenoroméane”, in Studia
lingvistica et philologica, Omagiu Profesorulm Nlcolae
Saramandu la 70 de ani, Bucuresti, p. 57 — 62. st

(LA LN

76. "L'opposizione del numero nel romeno e nell'italiano”, in
Lingua, letteratura e cultura italiana (a Cu ra di Radica
Nikodinovska), Skopje, 2011, p.61-68. iste:

(LA LI

2012

77. "Le francais du Québec", in Langue, littérature et culture

francaises en contexte francophone (sous la dlrectlon de
Zvonkio Nikodinovski), Skopje, 2012, pp. 34-38. it

woma

78. "De ce am devenit lingvist?", in DE ce am devenit lingvist?,
omagiu academicianului Marius Sala, volum ingrijit de
Emanuela Timotin i Stefan Colceriu, Bucuresti, 2012, p. 11-

[LALI

79. "Despre cateva cuvinte grecesti in graiul meglenoroman din
Umad (Huma)", in In magistri honorem Vasile Fritild, 50 de
ani de carierd universitard, Targu-Mures, 2012, p. 89-93. it

woma

80. "Despre —I final — articol hotarat in graiul meglenoroman din
Uma, respectiv in cel din Ghevghelia", in Bétranul intelept de
la Pylos, volum omagial dedicat lui Andrei Avram la 80 de
ani, Bucuresti, 2012, pp.23—-26.
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2013

81. "Les hauts et les bas de la langue frangaise™, in La langue et la
littérature frangaises dans le systeme éducatif en République de
Macédoine: état des lieux et perspectives (sous la direction de Irina
Babamova), Skopje, 2013, pp. 21-28.

82. Atlasul lingvistic al dialectului meglenoroman (ALDM II), Ed.
Academiei Romane, Bucuresti, 2013, 608 harti + ilustratii.
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YHHREPIHTET ,CB. KHPHA H METOAHI"
GHAOAOLLUKH DPAKYATET

~BAAKE KOHECKH”
cKome

. CY~—C6 C//ﬁ
21 ~11= 2007

Ckomje

Byn. Kpere Mucnpkos 0.6.
1000 Ckonje, P. Maxkeponnja
JexanaT: +389 2 3240-401
LenTpana: 3240-400
dakc.: +389 2 3223-811

Bp3s ocHoBa Ha un. 75, ctaB 1 Touka 6, a Bo Bpcka co wi. 133 og 3akoHOT 3a
BUCOKOTO oOpaszoBanue u 4ui. 38 op Craryror Ha ®Punomomku harkynrer
“bnaxke Kowneckn, HacraBHo-HayurmoT coBeT Ha Pakynreror, Ha cBOjaTa
ceAaMa pefoBHA cefHuNa ofpxKaHa Ha 19.11.2007 roguna, ja moHece cleiHaBa

OOJIUYKA

1. 1-P 3BOHKO HUKOJINMHOBCKM! ce u36pa BO 3BAKHETO pPeIoBeH
npodecop mo NpeAMETHTE IPaMaTHKa Ha (DPAHIYCKUOT ja3uK U HH(POPMATHIKA
NUHTBUCTHKA 32 (PPaHIYCKH ja3HK.

2. IMenyBaHMOT-aTa 3aCHABA paOOTEH OJHOC HAa HEONPEJIeNeHO paboTHO
BpEME.

3. Bo crekHaTOTO 3Bame MMEHYBAHHMOT-aTa ce 3[00Wi-a Off JeHOT Ha
JoHecyBameTO Ha oBaa Opyka, a mjarata Ke ce ONpefesid cO MoceGHO
pemenne Bo coryiacHoCT co [IpaBUnHUKOT 3a MIaTH.

Ob6paszaoncenue

Ha o06jaBeHHOT KOHKYpC 3a u300p Ha eJleH HACTABHUK (BO CHTE 3Bama)
no mnpegMerure I'PAMATHUKA HA OPAHIOYCKHOT JA3UK U
NHOOPMATHYKA JUHI'BUCTUKA 3A OPAHIIYCKHU JA3UK
o0jaBeH BO BeCHUKOT “[IHEBHUK ~ ce TpHjaBH KaHJUIATOT [-p 3BOHKO
Huxogunoscku.

Penensujara 3a 0BOj H300p € oOjaBeHa BO bunteHoT Ha YHUBEP3UTETOT
op. 929.

HacraBHO-HayuyHHOT COBET Ha CBOjaTa CefHWIA OfpXKaHa Ha [eH
19.11.2007 ropuua 110 npepjjor Ha PenieH3eHTckaTa KOMUCH]a BO COCTAB:

1. n-p Ilerap Artanacos, penosen npodecop

2. p-p Anekca Ilonockn, pegosen npogecop

3. n-p lunjana Togopona, penoren npodecop
€HOrJIacHo ro-ja m30pa J-p 3BOHKO HHUKONWHOBCKH BO 3BAabETO PEOBEH
npocecop.

Cornacno 4n. 141 craB 2 op 3akoOHOT 3a BHCOKOTO 0Opa3oBamme
M30paHIOT HACTABHUK 3aCHUBA PabOTEH ONHOC 3a BPEMETO 3a KOe € M30paH.

Opnykara ga ce gocTaBM A0 MMEHYyBaHMOT-HaTa, OTCEKOT 3a OIIITH W
npasau paboTtn, OTceKoT 3a (PMHAHCHCKO W MaTePHjaTHO paboTehe apxmBaTa
Ha PaKkynTeTOT.

My HOEKAH
[ Ha PUIAIOMKUOT (hARYITET
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Mpod.n-p Maxéum KapaHduiaoBcKH
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3inanna Ha Pliow OgnyHaTs Ha HECTARHO-HAEYHYHUGT CINRCT Ha OWUNOACWHUOT
25HYy AT T Bo CHonge Bp. ﬁﬁm @%éi@ o 3%» ﬁ% 1896 ronups

o
ConeToT Ha WaHYyNTeTOT Ha COAHUMUETE OADMAHA Ha 9a & &ﬁgﬁyAOH

U Ay HA
I

Ce notrpayna UAAYHaETa He HaACTanHa-Hay4YHUGT COREBT Npu

ANOACEUHHGT USHYNTET #o Conge 6p. U4=1046/6 g 48. 1X 1596
j?ﬁiaﬁop . n~p fleTap ATEHACOB BG SBARETO POHOBEH NpOYECOp NO

IInenNeTRYTe m%m@ﬁj&‘ﬁé %ﬁ&ﬁ&gﬁ&ﬁﬁ% 3&%@& CO HCTOPRCRA fy&ﬁ&?ﬁxﬁ

“””%&Wﬁﬁﬁ Bé ?ﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁ@ AesnuM

11

‘J,anyHaTa cCrenyna 80 CHNe CO 4geHOT Ha aoHzoyRa

(’3
)
]

w

I
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Onnyka op YC
O3Haka: OB 5.5/5
YHuBep3urer ,,CB. Kupun n Metoguj" Cronje Crpana: 1lop1l

bp. 02-151
16.2.2011 rom.
Ckorje

Bp3 ocmoBa na un. 52, cr. 1, an. 16 ox 3akonor 3a BHCOKOTO o6pazoBanue (Co.
BecHuk Ha PM Op. 35/2008, 103/2008, 26/2009, 83/2009, 99/2009, 115/2010 u 17/2011),
YHHUBEP3UTETCKHOT ceHar, Ha 31. cemHunma onpxana mHa 16.2.2011 rommma, ja aoHece
clieHABA

OIJJAYKA

3a H300p Ha peJoBeH Mpodecop

Ynen 1
J-p Maprapura Benescka, Boupenen npodecop va Yuusepzureror ,,Cs. Kupun u
Meronuj“ - @unomomku ¢axynrer ,,braxe Konecku“ - Ckomje, ce H30Hpa BO 3BAIETO
penosed npodecop Ha YHuBep3urtetoT ,,CB. Kupun u Metomuj*“ Bo Ckomje - Ouionomku
daxynrer ,,bnaxe Konecku“ - Ckomje, mo mpeaMetnte: MOPHOCHHTAKCA Ha (PAHIYCKHOT
jasvK, CHHTaKca Ha (PaHIYCKHOT jasWK, (PAHIYCKH jasHK ¥ CHMYJITAHO TONKYBame O
(bpaHI[yCKU Ha MAKEIOHCKH ja3HK.

Yien 2
Co nmenot Ha u360pPOT BO 3BameTO pefoBeH mpodecop, a-p Mapraputa Benescka
3acHOBa pabOTEeH OJHOC Ha HEOIIPEIesieHO BpeMe co YHuBep3uTeToT ,,Ce. Kupun u Metoauj*
- @uuonomxku ¢akynrer ,brnaxe Konecku™ - Cxomje W ro 3aipiKyBa 3BameTO DPEIOBEH
npodecop TOMKHBOTHO. :

Yen 3
Omnykata cramyBa BO CHIa CO JIEHOT Ha JIOHECYBameTo, a ke ce o0jaBH BO
YHUBEP3UTETCKHOT TJIACHHK.

.

JIH:
e  Owunonomky (axynrer ,,bnaxe Konecku“ - Cxorje
e [Ipod. n-p Maprapura Benescka

MMm/en



